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Den 26 Februari 1922.

Vinterbön.
En vintermorgon klar och kall, 
sågs rimfrost över marken all. 
Då tänkte jag: Ack, käre Gud, 
du smyckar skönt din fotapall, 
din kärlek varder aldrig kall.

Jag säg hur bergets högsta krön 
skönt kröntes av den vita snön. 
Då tänkte jag: Ack, käre Gud, 
min själ blir vitare än snön 
en gäng i ljusets klädnad skön.

jag säg alt insjöns böljesvall 
bar täckelse av klar kristall. 
Dd tänkte jag: Ack, käre Gud, 
mitt hjärta iskall slöja bär, 
men innanför din kärlek är.

Och solens gull förvandlar grant 
den snökristall klar demant. 
Dä tänkte jag: Ack, käre Gnd, 
fast det är vinter nu och kallt, 
din högra hand förvandlar allt.

G. FLETWOOD.
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En hemlighet.
(Till bilden å första sidan.)

unnar och Axel voro goda vänner och C hade mycket att förtro varandra. Deras 
gode vän Harry ville gärna vara med, men det 
fick han inte alltid. Emellanåt var han led­
sen däröver, men ledsnaden försvann vanligen 
ganska snart, och han syntes lika glad igen.

Om du har en god och ädel vän, var trogen 
och trofast i din vänskap. Svik ej vänska­
pen, utan vårda den såsom en dyrbar skatt.

Ansgar.
nsgarius har fått hedersnamnet “Nor­

dens apostel“, emedan han var den 
Guds budbärare, som förde evangelium både 
till Sverige och Danmark.

Till vårt land kom Ansgar — eller Ans­
garius — 830 samt stannade här till hösten 
831. Han vistades denna tid i den ansen­
liga staden Birka på Björkön i Mälaren. 
Ansgar rönte ett vänligt mottagande av 
konung Björn samt förkunnade kristendomen

Ansgar.

• Fil

9

Däremot bör du akta dig för dåliga kam­
rater och vänner, som kunna förleda dig till 
synd och orätt.

•••000«»«

Isbildningar.

Be sällsamma isbildningar, som vi se på 
bilden i detta nummer, äro inte från 

något ställe långt i norr, utan från en så 
sydligt belägen plats som Jönköping. Vinter­
tiden, då det stormar norrifrån, gå Vätterns 
vågor högt mot stranden, och efterhand upp­
stå där sådana märkvärdiga och egendom­
liga isbildningar. 

med synnerlig framgång.- En av konungens 
hövdingar blev omvänd och byggde en kyrka 
— den första i Sverige — på sin gård.

Ännu en gång besökte Ansgar vårt av­
lägsna land. Det var 853, då han hitkom 
för att bistå den kristna församlingen och 
missionen, som råkat i lägervall. Efter att 
ha fullgjort detta, återvände han till sitt 
arbetsfält i Tyskland, där han var biskop i 
stiftet Bremen. Där dog han 865 samt 
blev begraven i St Peterskyrkan, som han 
själv invigt. Hans stoft har dock seder­
mera fått en annan vilostad.

Vi, de sena tidernas barn, böra tacka
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Gud för den kärlek till evangelium, som 
utmärkte Ansgar och drev honom att bliva 
en Kristi budbärare till vårt land.

“Förmodade söner“.
Av Amy le Feuvre.

"Ett litet barn skall leda dem".
Forts, fr. nr 8.

Detta förslag var ej antagligt. Flickan 
fortsatte med rynkade ögonbryn:

— Jag förmodar att bibeln kan säga dig 
hur du skall straffa. Jag kommer ihåg en 

hans knä — jag tror, att om jag skulle gå 
till sängs i afton, i stället för att komma 
ned till dig som vanligt, så skulle jag känna 
det som ett straff, tror du inte också det?

—■ Nåväl, det är bra. Spring nu och 
bryt ej sönder flera saker. Jag kan inte 
besväras med dina straff.

— Jag skall försöka att alltid vara snäll, 
Anna, sade Milly om aftonen, då hon stop­
pades i säng, ty morbror Edward är alldeles 
rådlös, då han måste straffa mig. Han vet 
ej vad han skall göra. Han såg riktigt 
olycklig ut och sade att det besvärade honom.

Och sir Edward mumlade för sig själv, 
då han under tystnad ätit sin middag:

Isbildningar.

JAL

man, som plockade ved på söndagen — han 
blev stenad till döds. Elisas tjänare blev 
spetälsk, och några barn dödades av en 
björn, och en profet av ett lejon, och Annas 
och Sofia föllo döda ned. Alla dessa blevo 
straffade “mycket strängt“, icke sant. Om 
du förlåter mig något litet och tager bort 
“mycket strängt“, så tror jag det bleve 
lättare.

— Kanhända kan jag göra det, sade sir 
Edward, som nu önskade att helt och hållet 
efterskänka straffet; eftersom det bara var 
en blomkruka, skall jag efterskänka “myc­
ket strängt1*.

Millys ansikte klarnade.
— Jag tror, sade hon, i det hon gick 

fram till honom och lade ena handen på

— Den där tösen är riktigt till förargelse 
emellanåt, men sannerligen jag saknar henne 
ganska mycket i afton. När allt kommer 
omkring, äro barn bra originella, om de ej 
äro något annat, och hon är ett av de mest 
originella jag någonsin påträffat.

Det var söndag, och sir Edward skulle 
just gå till kyrkan. Då han stod vid bra­
san i vestibulen, sysselsatt med att knäppa 
en handske, ljöd en liten stämma till honom 
från trappan:

— Morbror Edward får jag komma med 
och tala med dig?

Som tillåtelse skänktes, dansade Milly 
ned för trappan, varpå hon smög sin hand 
i hans och lyfte sitt bedjande ansikte upp 
mot honom.
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— Vill du låta mig följa med dig i kyr­
kan? Anna säger att jag är stor nog nu, 
och jag har emellanåt varit i kyrkan på 
eftermiddagen.

Sir Edward tvekade.
— Om du följer med, kommer du att sitta 

och vrida dig oroligt. Det kan jag ej tåla, 
sade han.

— Jag skall sitta stilla som en mur; jag 
skall ej vara orolig.

— Om du uppför dig illa, får du aldrig 
mer följa med. Ja, du kan komma nu. 
Skynda och gör dig färdig.

Efter några minuter vandrade sir Ed­
ward och hans lilla systerdotter nedåt allén, 
hon med en stor bibel under armen och 
förgäves sökande att hålla jämna steg med 
honom.

Kyrkobänkarna voro av den gammalmo­
diga, höga sorten, och Millys huvud räckte 
icke upp till övre kanten. Hon satt all­
deles stilla och tyst under gudstjänsten och 
var mycket noga med att följa morbroderns 
exempel i allt, ehuru hon nästan gjorde om 
intet hans allvar i början genom att liksom 
han taga av hatten och hålla den för an­
siktet. Men då gudstjänsten började, spände 
hon sina stora, mörka ögon i pastorn, då 
han läste upp den för henne så välkända 
texten: "Jag vill stå upp och gå till min 
fader och säga till honom: Fader, jag har 
syndat mot himlen och inför dig; jag är 
icke mera värd att kallas din son"; och ehuru 
predikan varade mer än en halv timma, 
lämnade hennes ögon icke predikstolen.

— Morbror Edward, sade hon, när de 
slutligen voro på hemvägen; vet du, jag 
hörde hela predikan och förstod den ganska 
bra, utom de långa orden. Var det inte 
roligt att höra om den förmodade sonen?

— Förlorade, menar du. Kan du inte 
uttala orden rätt?

Sir Edwards ton var retlig. Han hade 
icke känt sig lugn under pastorns allvarliga 
predikan.

— Jag kan inte säga det, jag glömmer 
det alltid. Anna säger att det ena långa 
ordet är ofta lika bra som det andra. Mor­
bror, vad menade pastorn med att somliga 
gå bort från Gud. Inte gör någon det?

— Många göra det, blev det torra svaret.
— Men hur kunna de det? Gud är ju 

överallt. Ingen kan komma undan Gud, 
och varför vilja de det? Gud älskar dem 
ju så mycket.

— Varför ville den förlorade sonen gå 
bort?

Milly funderade.
— Jag förmodar att han ville försöka 

sig på äventyr, heter det ej så? Jag har 
det i mina lekar, ser du. Jag råkar ut för 
allt möjligt, innan jag sätter mig under bok­
trädet, men - — ■ det är så olika, då det är 
fråga om Gud. Jag skulle vara gräsligt 
olycklig, om jag ginge bort från honom. 
Det vore omöjligt, icke sant, morbror? Vem 
skulle vaka över mig och älska mig, då jag 
sover? Och vem skulle höra mina böner? 
Jag tror att jag skulle dö av fruktan, om 
jag ginge bort från Gud. Säg mig att det 
är omöjligt.

Milly hade stannat och grep tag i sir 
Edwards rock under sin växande upphets­
ning. Han såg på hennes röda kinder och 
tindrande ögon.

— Du dumma barn, det är ingen fara 
för att du går bort från Gud. Du får inte 
bliva så lätt uppskakad. Vi skola nu tala 
om någonting annat. Jag önskar träffa 
Maxwell, och därför gå vi genom skogen.

Maxwell var sir Edwards Överskogvaktare, 
och något senare befunno de sig vid hans 
lilla nätta stuga vid skogsbrynet. Det var 
Millys första besök, och den moderliga fru 
Maxwell hälsade henne med ett så soligt 
leende, att barnet instinktivt kände sig 
draget till henne.

(Forts.) 
A&B

Söndagsskolan.
Texten för söndagen den 5 mars.

Syndares vän.
Luk. 5: 27—32.

Tänkespråk: När Jesus hörde detta, sade han 
till dem: “Det är icke de friska, som behöva läkare, 
utan de sjuka. Jag har icke kommit för att kalla 
rättfärdiga, utan för att kalla syndare.»

Mark. 2: 17.
Hemläsning:

Måndag: Rom. 5: 1—8.
Tisdag: Luk. 19: 1—10.
Onsdag: Luk. 15: 1—10. 
Torsdag: Luk. 15: 11—32.
Fredag: Joh. 4: 1—42.
Lördag: Luk. 7: 36—50.
Söndag: Luk. 5: 27—32.
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